<Z>80. MÁZA</Z>

<P>  Máza, -’n, -’bu : -’ru, -’ba, mázi : n. Mázë : n. Mászë [C.P.K.Hn. Máza].–
T: 1847, L: 1503. – P. szerint a község nevét egy 1235-ben kelt adományle-

vélről idézi az 1721-ben készült püspöki látogatási jegyzőkönyv (“visita”).

Ugyanezen visita az írja, hogy ekkor (1721-ben) 43 pár magyar katolikus és

6 pár református lakott itt, német egy sem. A Pesty-féle följegyzés idején

(1865-ben) azonban már a község fele német anyanyelvű volt. Az 1945 utáni

telepítések révén csökkent a németek aránya. – A hagyomány szerint a

török hódoltság előtti község neve Telek volt, és a Koromszói-dombon terült

el. – Fcs: A környékbeli németek a mázaiakat Máza un cejt ‘mázi ráérősök’

csúfnévvel illették, mert akkor kezdték vetni a búzát, mikor a másoké már

arasznyi volt.</P>

<P>  1. Gyár : Téglagyár [Hn. Téglagyár] Ép. Ma is működik. Főleg az első nevet

használják. 2. Téglagyári ovoda Ép 3. Kemënce utca [~] U. A Téglagyár

mellett van. 4. Feketebárány : Rózsi néni : Kricsmi Ép. Italbolt. 5. Régi

bót Ép 6. Téglagyár utca [~] U. A Téglagyár mellett. 7. Uj bót : Önki-

szolgáló Ép 8. Szücsény utca : Kis-Izminy [Ady Endre u] U. Sokan települ-

tek ide Izményből. 9. [Bem u] U. Még csak a családok nevén tartják szá-

mon a házakat, az utcának nincs népi neve, most épül be. 10. Dërék utra

dülő : Sváb-telep [C. Derék utra P. Derékra d. „ezen dűlő az országútra dűl,

melyet a köznép tájszokásnál fogva deréknak nevez”] Fr. Még nincs hivatalos

neve. Sok német építkezik itt. 11. [Aradi u] U. Most kezd beépülni.

12. Bëtonosok Ép. Az Építőanyagipari Vállalat kirendeltsége. 13. Hegedüs-

malom Ép. Régen vízimalom volt. 14. [Erőmű u] U. Még csak egy ház van

benne. 15. Erőmű : Cipősök : Szövöde [Hn. Villanytelep] Ép. Régebben

villamoserőmű volt, most ruha- és bőripari ktzs. 16. Erőmű-telep Fr. Most

kezd kiépülni. 17. Simli-malom Régen malom volt, már lebontották.

18. Országut : Álomási utca [C. Derék út P. Derék Hiv. Felszabadulás u] U.

Az állomáshoz vezet. 19. Álomás [Hn. Máza--Szászvár vasútállomás] Ép

20. Fő ut : Müut [Bonyhádi út] Ú 21. Cédulaház : Mázsaház Ép

22. Bikarét : Sarok-rét : Fudbalpája [Sportpálya] 23. Kis-Bonta [Ifjúság u]
U 24. Nagy-Bonta [Zrínyi Miklós u] U. Most épül be. 25. Kis-Bonta

[Sport u] U 26. Hősök szobra : n. Tënkmól Szo. Első világháborús emlék-

mű. 27. Ujj iskola : n. Nȧjsúl Ép. 1961-ben épült. 28. Főszög : Főső

falu Fr 29. Fő utca [Kossuth Lajos u] U 30. Bence-présház Ép. Volt

tulajdonosa családnevéről. 31. Hentës Ép 32. Posta : n. Poszt Ép 33. Pat-

lan-féle iskola Ép. A ház volt tulajdonosának családnevéről. 34. Község-

háza : Tanácsháza : Tanács : n. Kmáhȧusz Ép 35. Budavár : Nelázs [Rákóczi

Ferenc u] U. Azt tartják, hogy második nevét a „Ne láss!” fölkiáltásból<-P> @@1@<S371>
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<-P>kapta, mert az járt erre, aki nem akarta magát láttatni, bújkált. 36. Ne-

lázs horgos : Temető horgos Ú 37. Katolikus temető 38. Mise horgos :

Császti horgos [Arany János u] U 39. Nagy-árok : Nagy-gát : Községi-árok :

Vőgy-patak [Völgységi-patak] Pa 40. Āsó bót Ép 41. Vasbót Ép. Vas- és

műszaki áruk boltja. 42. Ruhabót Ép. Ruházati szakbolt. 43. Napközi
Ép. Iskolai napköziotthon. 44. Ëvangélikus temető Te 45. Katolikus temp-

lom : n. Kȧtóliskërh Ép 46. [Hunyadi János u] U 47. [Alkotmány u]
U 48. Zsidó-kocsma : Zsidó iskola : Kis iskola : Mónár iskola Ép. Erede-

tileg kocsma volt egy izraelita tulajdonában. Molnár Gizella negyven évig

tanított itt. 49. Kulturház : Jószërëncsét kulturház Ép. Hivatalos Jósze-

rencsét Kultúrotthon. 50. Cukrászda : Prësszó Ép 51. Kocsma : n. Vërc’-

hȧusz Ép 52. Ujtelepi ovoda Ép 53. Főső-bót : Ujtelepi-bót Ép 54. Ujtelep
Fr. Ide tartozik: 46., 47., 52–55. 55. [Szabadság u] U 56. Ószög : Āszög :

Āsó-falu : n. Untërdorf Fr. A török pusztítás után ide németek költöztek,

de ma alig van egy-két német család. 57. Régi iskola : n. Ȧltsúl Ép 58. Vad-

kert [Petőfi Sándor u] U 59. Bérös-vőgyi utca : Bánya utca [Széchenyi Ist-

ván u] U. A Béres-völgybe vezetett a megszűnt bánya felé. 60. Lapus :<-P> @@1@<S372>

<-P>Bánya : Kátéesz Ép. Tizenöt éve megszűnt a termelés a bányában. Most a

Bonyhádi Vasipari KTSZ üzemegysége van itt. 61. Szociális othon Ép.

Azelőtt a bánya munkásszállása volt. 62. Szalai-féle-présház Ép. Szalay

volt a tulajdonosa. 63. Dóra-vőgyi horgos Ú 64. Dëák horgos Ú. Deák

családnevű lakott mellette. 65. Dëák-fórás F. Arról a tanácselnökről kap-

ta a nevét, aki a forrást kiépíttette kúttá. 66. Vár-allai ut : Erdei ut Ú.

67. Csuhos, -ba : Tiszta-fërtál [C.K. Csuhos P. Csuhosi „mivel e dűlőnek aljá-

ban hajdan sok csuhi – vagy csuhe – fű termett”] S, sz 68. Közép-darab :
n. Mitlërëflúr [C.K. Közép I. P. Közép d „mivel középpen fekszik”] S, sz

69. Öreg-darab-ëggyes [C.K. Öreg darab I. P. Alsó öreg darab d “mivel a kimért

földrészek –a két már megnevezett dülőkbeni földeknél nagyobbak”] S, sz.

1867-ben osztották ki – a hagyomány szerint. 70. Gyürei-határ [C.K. ~

P. Györei d „a györei szomszéd község határánál kezdődik”] S, sz 71. Öreg-

darab-kettes [C.K. Öreg darab II. P. Felső öreg darab d „a többi eddig megne-

vezett dülök felett éjszakra fekvésétől vette »felső« – és nagyobbak a földek

a többieknél »öreg darab« nevét”] S, sz 72. Szilfa, -’ba : Fërtál [C.K. Szilfa
P. Szilfa d „hajdan egy nagy szilfa állott a dülőben melytől nyerte nevét”]

S, sz 73. Közép utra dülő [C.K. Közép II. P. Györei közép d] S, sz 74. Tég-

laházi-dülő S, sz. A Téglagyár mellett van. 75. Almafa, -’ba [C.K. ~ P.

~ d “hajdan ezen dülőben egy terebélyes vadalmafa állott -- melytől nevét

vette”] S, sz 76. Csárdás-rét [P. „van még egy Csárda, mely csuhosi csárdá-
nak neveztetik, mivel csuhés rét mellett áll.”] Mo, r. Még emlékeznek a csár-

dára, ahová állítólag a betyárok jártak inni. 77. Csárdás-réti-köröszt : n.

Krȧjc Ke 78. Kis-Bonta [C.P.K. Bonta] Vm, ke. Most veteményes, P.

idejében legelő volt. 79. Nagy-Bonta S, l. Egy része beépült. 80. Kerék-

rét [C.P.K. Kerek r P. szerint „kerek fekvésétől”] S, r, l 81. Nagy-rét :

Bikarét : n. Vikaviszë S, r. Egy része beépült. 82. Piócás-gát Pa. Innen kap-

ták a vízimalmok a vizet. A pécsi püspök tulajdonában volt. 83. Mogyorósi-

malom [P. Mogyorosi malom „hajdan mogyoró termő hely volt”] Vízimalom

volt, P. idejében még működött. Már nincs meg. 84. Katonák, -ba [C.P.K.

Katona r P. “hajdan katonai gyakorlat tartott e réten”] S, r, l 85. Blézer-

malom : Sibl-malom [P. Magyar malom „keletkeztétől fogva 858-ig magyar

tulajdonosa lévén, innen vette nevét”] Vízimalom volt, a község határán állt.

Már nincs meg. 86. Szabó János-rét [C.P.K. ~ P. “hajdan hasonló nevű

tulajdonosa lévén, mai napig e neve fennmaradt”] Vm, ke, l 87. Némöt-

dülő : n. Dejcseflút [C. Némett második P. 2ik Német d „mivel nyomban az 1ő
után következik, s szinte egyedül a német ajkú lakosok bírják” K. Német d II.]

S, sz. 1880-ban volt tulajdonosa, Schrádt János fölajánlotta egy részét vasút-

építésre azzal a kikötéssel, hogy itt lesz az állomás. 88. [C. Első Némett P.

1ső Német d „egyedül német ajkú lakosok bírják, és a Váraljai szomszéd köz-

ség határánál kezdődik, honnan a catastralis felvétel történt” K. Német d I.]
89. Kis-rét-dülő [C.P. Kis rét K. ~] S, sz. Régen rét volt. 90. Seribe-rét
[C.K. ~ P. Seribe „sürü bozótos hely lévén”] S, r 91. Káposztás-rét : Han-

gyás, -ba : n. Krautkártë [C.K. Káposztás r P. Káposztás „hajdan káposzta

termő hely volt”] S, ke. Sok hangyaboly volt itt. 92. Kendörös, -be : n.

Hȧnëfëlt [C.K. Kenderes P. Kenderes d „a lakosok kendert termesztő helye”]

S, ke. Veteményeskertek. 93. Szarka-högy [C.P.K. ~ P. „hajdan erdő lévén,

a szarkák nagy mennyiségben tenyésztek”] Do, sz, sző 94. Telek, -re [C.P.K.

~ P. „a község felett, és szőllőhegy között fekvő telki állomány kiegészítő

részét tevő földek”] Ds, nagyrészt beépült. 95. Koromszó, -ra [C.P.K. ~<-P> @@1@<S373>

<-P>P. „itt hajdan barátok kolostora lévén, honnan még mai napig is az alapköve-

ket a lakosok ház építéshez alkalmazzák, – a monda szerint itt feküdt Máza
városa, a törökök betörésekor elpusztitatván minden korommá égettetett,

s innen veszi eredetét »Koromszó« – a monda szerint Korvinus Mátyás dicső

királyunk egész udvarával gyakrabban Budáról nyest vadászatra lerándult;

megjegyeztetvén, hogy itt hajdan mint ős erdőségben a Nyestek nagy mennyi-

ségben tenyésztek, jelenleg e helyiség szántóföld”] Do, sz. A mai néphagyo-

mány szerint az 1200-as években itt volt a falu. Harangját a Kossuth utcai

iskolába vitték, majd 1914-ben a hadikincstár lefoglalta beolvasztásra. A tö-

rökök pusztították el az itteni települést. Tégladarabokat, egész falrészt talál-

tak még az 1930–40-es években. Sok csont és cserépedény kerül elő ma is.

96. Farkasalmás Ds, sz 97. Vakogó, -ra Doo, sző, sz 98. Disznó-má, -ra
[C. Disznósnál P. Disznós „jelenleg szöllőhegy – hajdan az aljában lévő kut-

hoz hajtottak a disznók itatásra” K. ~] Do, sző, sz 99. Kurva horgos : Kur-

va-lik : Bánom horgos Ú. Ezen az úton jártak a férfiak pinceszerre, s vitték

a kikapós asszonyokat is. Egy párt itt egyszer tettenértek. 100. Bánom-

tető [C.K.P. Bánom] Do, sz. Rossz, agyagos a földje. Azt tartják, hogy aki

itt kapta ki a részét, az nagyon „bánta”. 101. Barátok háta [C.K. Barát P.

Barát hegy „hajdan a barátok kolostora felett álló hegyes erdő volt”] Do, sző

102. Gözevada [C.P.K. ~ P. „Güzü vadakról”] Do, sz 103. Kecske-högy :

Zsidó-högy : n. Judëpërk [C.P.K. Kecskehegy P. „kecske legelő volt”] Do, l.

Egyik tulajdonosa izraelita volt. 104. Dózsa-vőgy [C. Dóza vö P.K. ~ P.

„Dozsa jobbágy család szállása lévén”] Ds, gy, sző 105. Dóra-vőgy [C.P.K.

~ P. „Dora család szállása lévén”] Ds, sző, gy 106. Bence-szálás [C.P.K. ~

P. „hajdan Bencze család szállása volt”] Ds, gy, sz 107. Surány, -ra [C.P.K.

~ P. „hosszan nyuló keskeny hegy”] Do, p. Régebben szőlő és gyümölcsös-

kertek. 108. Hársos, -ba Vö, bo. Már nincsenek benne hársfák. 109. Gil-

ligó, -ra [C.P.K. ~ P. „szőllőhegy – Gillígó nevű jobbágy ültetett e helyen
először szöllőt”] Do, sző, gy 110. Vadkert Do, egy része már beépült.

111. Horvát-szálás [C.K. ~] Do, sz 112. Bérös-vőgy [C.P. ~ „Béres család

tanyája lévén”] Ds, gy 113. Tekenyős, -re [C.PK. ~ P. „hajdan hársas

erdő lévén, teknők készíttettek e helyen”] Do, sző, sz 114. Bogár ut Ú.

A földesúr ezen járt Móré Lászlóhoz Egrögyre (Magyaregregyre.) 115.

Egrögyi-vőgy : n. Ëkrëtyërtál [P. Egregyi völgy] Vö, e 116. Riganya, -’ra :

Rigoma, -’ra [C.P.K. Rigoma P. „hajdan erdő lévén, Rigó madarak fészke

volt”] Do, p. Régebben szőlő és szántó volt. 117. Erdő : Községi-erdő
[K. Községi e] Do, e 118. Beke, -’re [C.P.K. ~ P. „hajdan ily nevű ember-

nek nagyobb terjedésű birtoka lévén itt, mint a többi lakosoknak, s arról

elneveztetett, részint szőllők és szántóföldek”] Do, sz 119. Faragó, -ba
[C.P.K. ~ P. „erdő lévén, épületfák faragtattak e helyen”] Ds, e. Közben

szántó is volt az emlékezet szerint. 120. Kis-Faragó Do, e, l 121 Liliom-

szilvás Do, e 122. Torda, -’ra [C.P.K. ~] Do, sző, sz. P. idejében mind szőlő

volt. 123. Cser-szöllő Do, sz, l. Régebben szőlő volt. 124. Péktemető Mf, e.

Egy pék rőzsét szedett a sütéshez, s szekerével együtt elsüllyedt az ingovány-

ban. 125. Hunyadi kert [C.P.K. ~ P. „hajdan Hunyadi jobbágy család

lakása volt”] Ds, e. A monda szerint innen út vezetett a Móré-várhoz Egregyre,

s ezen járt Hunyadi János is. 126. Égetési-ódal : n. Kólëpërk [C. Égetés K.

Égetési oldal] Doo, e. Régen faszenet égettek itt. 127. Hörpentő, -re [C.K. ~]

Do, l. Régebben szőlő volt. 128. Tankó, -ba [C.K. Tangó P. Jankó erdő „e név

eredete ki nem nyomozható”] Ds, e 129. Értő-főd [C.P.K. Irtó föld P.<-P> @@1@<S374>

<-P>erdő lévén, kiirtatott s jelenleg szántóföldek”] 130. Árnyékma, -’ra Do, e

131. Csimaz, -ra [C.P.K. ~ P. „bogaras, férges hely lévén”] Do, e, sző

132. Tót-falu : n. Rácëtȧrf [C.P. Ráczok szállása] Do, e. Azt tartják, hogy vala-

mikor tótok laktak itt. 133. Torostyán, -ba [C. Turostyán P.K. ~] Ds, e.

Régebben szőlő, P. idejében pedig szántó volt. 134. Rohasz-lik [C. Rohosslik
P.K. ~ P. „hajdan erdő volt, vízrohano lyukakkal”] Ds, e, l 135. Cserkós-

tető [C.K. Cserkesz erdő P. Cserkós „cseres erdő volt hajdan”] Do, e, l, bo

136. Gárdony-gödör Vm, e 137. Dora-irtás [C.P.K. ~ P. „erdő lévén, Dora

család, mely mai napig is létezik, irtotta ki”] Ds, sz 138. Vörös-domb : n.

Rótpërk [C.P.K. Közép orom] Do, e. Régebben legelő volt. A monda szerint

itt folyt le egy jelentősebb kuruc–labanc csata, és az egész domb vörös lett

a vértől. 139. Kuruc-gödör : n. Krucëkrávë [C.P.K. Kurucz Gödör P. „Kurucz

nevű család jobbágy földje alatti gödrös helyiség”] Ds, e, sz. A hagyomány

szerint a kuruc--labanc csatában elesett kurucokat ide temették el. 140.

Epörgyés, -re Do, e, l, sz. Sok szederfa (eperfa) volt valaha itt. 141. Nagy-

högyi-erdő : Urasági-erdő : n. Hërsȧfcvȧlt [K. Urasági e] Ds, e 142. Bargyag,

-ba [C.P. ~] Ds, e 143. Vörös-cser : Nagy-cserfa [C. Vörös cser] Magányos

öreg cserfa. 144. Sárkány-lik : n. Trȧhëléhë Vm, e, útelágazás 145.

Büdös-kut : n. Stinkprunë Kú. Kékes, olajos színű a víze. 146. Ördög-nyerëg
[C.P. Ördög nyerge P. „egy nagy kőszikla, mely nyerget formál, a köznép

átal elneveztetett ördög nyergének”] Ds, e.</P>

<P>  Az adatközlők nem ismerték: 88. C. Első Némett P. 1ső Német d K. Német

d I. – C.P. Kandina P. „erdő – név eredete nem tudatik” C.P. Solymó
P. „magas hegy – hajdan sok som termett itt” C.P. Ördög hegy P. „nagy

kősziklás hegy, a köznép egymást ijesztette az ördöggel, minthogy e hegyen,

ha erőssen lebocsátja valaki a lábát, dobogás hallik” C.P. Alsó és Felső

kendervölgy P. „hajdan vadkenderes hely volt” P. Döngető „hajdan a nép

mulatóhelye volt”. (Valamennyi ismeretlen és lokalizálatlan név az Urasági

ordőben van a C. térkép szerint.) – C. 1864., K: 1912.</P>

<P>  <A-1>Gyűjtötte: Stringes Pálné általános iskolai igazgató. – Adatközlők: Bencze István 76.

Hartmann József 70, Molnár Gizella ny. tanárnő, Schnódt János 68 és Virág Ferenc 70 é,</A-1></P>
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